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0.0.1 sampasādaniya discourse on

Sariputta’s Lion’s Roar

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling in Nalanda at the Pavarika Mango
Grove. Then the venerable Sāriputto visited with the
Auspicious One. Upon arrival, having bowed down to
the Auspicious One, he sat down to one side. Having
sat down to one side, the venerable Sāriputto said this
to the Auspicious One: “Thus, O Bhante, is my belief
in the Auspicious One: Neither has there been, nor will
there be, nor does there exist now, another samaṇa or
brahmana who has higher supreme knowledge than the
Auspicious One, namely, [with regard to] awakening.”

2. Lofty, O Sāriputta, is this bold utterance of yours.
You have definately established a roaring of a lion’s roar:
“Thus, O Bhante, is my belief in the Auspicious One: Nei-
ther has there been, nor will there be, nor does there
exist now, another samaṇa or brahmana who has higher
supreme knowledge than the Auspicious One, namely,
[with regard to] awakening.” How is this, O Sāriputta?
Have you encompassed the minds of all those arahants,
rightly self-awakened Buddhas of the past with your own
mind so as to know that: “Those Auspicious Ones were
of such virtue, those Auspicious Ones were of such dham-
ma, those Auspicious Ones were of such wisdom, those
Auspicious Ones were of such dwelling, those Auspicious
Ones were of such liberation?”
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3. Certainly not, Bhante.

4. Then how is this, O Sāriputta? Have you encom-
passed theminds of all those arahants, rightly self-awakened
Buddhas to come in the future with your own mind so
as to know that: “Those Auspicious Ones will be of such
virtue, those Auspicious Ones will be of such dhamma,
those Auspicious Ones will be of such wisdom, those Aus-
picious Ones will be of such dwelling, those Auspicious
Ones will be of such liberation?”

5. Certainly not, Bhante.

6. Then how is this, O Sāriputta? I am presently the
arahant, rightly self-awakened Buddha. Have you encom-
passed my mind with your own mind so as to know that:
“This Auspicious One is of such virtue, those Auspicious
Ones is of such dhamma, those Auspicious Ones is of
such wisdom, those Auspicious Ones is of such dwelling,
those Auspicious Ones is of such liberation?”

7. Certainly not, Bhante.

8. So indeed here, O Sāriputta, you do not have knowl-
edge of the minds of the arahants, rightly self-awakened
Buddhas of the past, future or present. What then, O
sāriputta, is this lofty, bold utterance of yours, having
definately established a roaring of a lion’s roar: “Thus, O
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Bhante, is my belief in the Auspicious One: Neither has
there been, nor will there be, nor does there exist now,
another samaṇa or brahmana who has higher supreme
knowledge than the Auspicious One, namely, [with re-
gard to] awakening.”

9. I, O Bhante, do not have knowledge of the minds of
the arahants, rightly self-awakened Buddhas of the past,
future or present. Nevertheless, the drift of the dhamma,
O Bhante, is known by me. Suppose, O Bhante, that
a king’s border town would have a strong surrounding
rampart with one door. There the gate keeper would be
wise, competent, clever, one who keeps out those who
are unknown, one who lets in those who are known. For
him walking along the encircling path around the town
on all sides, would not see even so much as a gap in the
wall or a crack in the wall large enough for a cat to slip
through. It will occur to him: “Whatever gross living
beings are entering or leaving this town, all those enter or
leave only by this gate.” So too, O Bhante, the drift of the
dhamma is known by me. Whichever arahants, O Bhante,
were rightly self-awakened Buddhas of the past, all those
Auspicious Ones, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
they rightly awakened to the supreme awakening.
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10. Whichever arahants will be rightly self-awakened
Buddhas in the future, all those Auspicious Ones, hav-
ing abandoned the five hindrances, mental defilements
that are weakeners of wisdom, having enculturated the
seven awakening factors with a mind well established
in four establishments of mindfulness, they will rightly
awaken to the supreme awakening. The Auspicious One
too at present, O Bhante, the Arahant, the rightly self-
awakened one, having abandoned the five hindrances,
mental defilements that are weakeners of wisdom, having
enculturated the seven awakening factors with a mind
well established in four establishments of mindfulness,
has rightly awakened to the supreme awakening.

11. Here I, O Bhante, visited with the Auspicious One
for the sake of hearing the dhamma. For me, O Bhante,
the Auspicious One taught the dhamma, [revieling] the
highest of the highs, the most excellent of the excellent,
the dark and the bright, along with their counterparts. I
in just the way, O Bhante, as the Auspicious One taught
me the dhamma, [revieling] the highest of the highs, the
most excellent of the excellent, the dark and the bright,
along with their counterparts, In just that way, from
supremely knowing certain dhammas in that teaching, I
acquired faith in the Teacher and arrived at a conclusion:
Indeed, the Auspicious One is rightly self-awakened. The
Dhamma is well-proclaimed by the Auspicious One. The
Sangha of the Auspicious One’s disciples has entered
upon the good path.
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kusaladhammadesanā

12. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s). tatrime wholesome dhammas: such as four
establishments of mindfulness, four right exertions, four
bases for superhuman power, the/one who faculties (s)
five, five powers, being (or seven) [in] awakening factors,
noble eightfold path. here (this world) Bhante bhikkhu
with the extinction of the asavas, having realized for him-
self with direct knowledge, in this very life, the asava-free
liberation by state of mind, liberation by wisdom, and
having entered upon it, dwells in it. etadānuttariyaṃ
Bhante in (or on/at/within/herein/among) wholesome
(or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among) dham-
ma (s) that the Auspicious One asesamabhijāna (“|”) that
for the Auspicious One asesamabhijānato uttariṃ might
(or may/would) abhiññati there is not (does not exist),
which of/for abhija (s) other (or another) samana (or
[junior bhikkhu] companion) or brahmana or Auspicious
Onemore bhiyyobhiññamay be (or become or occur) that
is (or namely) in (or on/at/within/herein/among) whole-
some (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).
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āyatanapaññatti

13. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
liable to/having the nature of teach āyatanapaṇṇattīsu1.
the/one who chayima (s) Bhante the/one who ajjhattik-
abāhira (s) the/one who domain(s) (s): and eye2 the/one
who form(s) (s) and and ear3 saddāca, and nose4 aroma(s)
and tongue and5 flavour(s) and, body and6 tangible(s)
and7 mental and8 liable to/having the nature of and.
etadānuttariyaṃ Bhante āyatanapaṇṇattīsu. that the Aus-
picious One asesamabhijāna (“|”) that for the Auspicious
One asesamabhijānato uttariṃ might (or may/would) ab-
hiññati there is not (does not exist), which of/for abhija
(s) other (or another) samana (or [junior bhikkhu] com-
panion) or brahmana or Auspicious One bhiyyo more
bhiñña may be (or become or occur) that is (or namely)
āyatanapaṇṇattīsu.

1āyatanapaññattīsu - pts
2only (or also or even or clearly or simply or just or easily) and eye - sīmu,

machasaṃ
3so only (or also or even or clearly or simply or just or easily) and that - pts
4only (or also or even or clearly or simply or just or easily) and nose - pts
5only (or also or even or clearly or simply or just or easily) jivhāca - pts
6only (or also or even or clearly or simply or just or easily) kāyoca - pts
7tangible(s) only (or also or even or clearly or simply or just or easily) and.

- sīmu
8only (or also or even or clearly or simply or just or easily) mental and - pts
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gabbhāvakkantidesanā

14. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach gabbhāvakkantisu. four these Bhante
gabbhāvakkantiyo: here (this world) Bhante a certain
(or partly or one) asampajti (ing) mātukucchiṃ enters
upon, asampajti (ing) in (or on/at/within/herein/among)
mātukucchi ṭha (“|”), asampajti (ing) mātukucchimhā
goes out. this first they (or present part.: being or
ing) gabbhāvakkati. furthermore Bhante here, a cer-
tain sampajāne mātukucchiṃ enters upon, asampajti
(ing) in (or on/at/within/herein/among) mātukucchi
ṭha (“|”), asampajti (ing) mātukucchīmhā goes out. this
second they (or present part.: being or ing) gabbhā-
vakkati. furthermore Bhante here, a certain contem-
plative9 mātukucchiṃ enters upon, contemplative in
(or on/at/within/herein/among) mātukucchi ṭha (“|”),
asampajti (ing) mātukucchimbhā10 goes out. this third
they (or present part.: being or ing) gabbhāvakkati. fur-
thermore Bhante here, a certain contemplative mātukuc-
chiṃ enters upon, contemplative in (or on/at/within/herein/among)
mātukucchi ṭha (“|”), contemplative mātukucchimhā
goes out. this catutthi11 they (or present part.: being
or ing) gabbhāvakkati. etadānuttariyaṃ Bhante gabbhā-
vakkantisu

9samapajti (ing) too (also, or even) - pts
10mātutucchismā - pts
11you (aorist of) catati - machasaṃ
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ādesanavidhā desanā

15. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach ādesanavidhāsu. four these Bhante
ādesanavidhā. here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) by which (or with) sign ādisati thus too
(even/just so) those (by/with/for you) mental , such am
too (or also or even) those (by/with/for you) mental ,
thus too (also, or even) those (by/with/for you) mental
(“|”). so much and too (also or even) ādisati only (or
also or even or clearly or simply or just or easily) you
(all) (must) tati that comes to be (or becomes or is), no
otherwise a. this first ādesanavidhā.

16. furthermore Bhante here, a certain not only (or also
or even or clearly or simply or just or easily) [indeed
(!)] kho by which (or with) sign ādisati, nevertheless (or
rather) kho of/for of manu (s) or of/for of amanu (s) or
of/for devata (s) or sound(s) having heard ādisati. thus
too (even/just so) those (by/with/for you) mental , such
ampī those (by/with/for you) mental , proper (truely)
those (by/with/for you) mental (“|”), so much and too
(also or even) ādisati, only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) you (all) (must) tati that comes
to be (or becomes or is), no otherwise a. this second
ādasanavidhā. furthermore Bhante here, a certain not
only (or also or even or clearly or simply or just or easily)
[indeed (!)] kho by which (or with) sign ādisati, nāpi
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of/for of manu (s) or of/for of amanu (s) or of/for devata
(s) or sound(s) having heard ādisati, nevertheless (or
rather) kho vitakkayato vicārayato vitakkavipphārasad-
daṃ having heard ādisati thus too (even/just so) those
(by/with/for you) mental , such am too (or also or even)
those (by/with/for you) mental , proper (truely) those
(by/with/for you) mental (“|”). so much if too (also, or
even) ādisati only (or also or even or clearly or simply or
just or easily) you (all) (must) tati that comes to be (or
becomes or is) no otherwise a. this third ādesanavidhā.
furthermore Bhante here, a certain not only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) [indeed (!)]
kho by which (or with) sign ādisati, nāpi of/for of manu
(s) or of/for of amanu (s) or of/for devata (s) or sound(s)
having heard ādisati, nāpi vitakkayato vicārayato vi-
takkavipphārasaddaṃ having heard ādisati, nevertheless
(or rather) kho of/for vitakkavicārasamādhisamāpanna
encompassing mind with mind wisely understands - as (or
how, in which way) of/for this master mental sankhara(s)
paṇihitā, thus (even so) of/for this mental ssa immediate
this named (or indeed) thoughts of vitakkessati (“|”). so
if also much ādisati, only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) you (all) (must) tati that comes to
be (or becomes or is) no otherwise a (“|”). this catutthā
ādesanavidhā. etadānuttariyaṃ Bhante ādesanavidhāsu.

dassanasamāpatti desanā

17. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
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tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One the
dhamma teach dassanasamāpattisu. four these Bhante
dassanasamāpattiyo: here (this world) Bhante a certain
(or partly or one) samana (or [junior bhikkhu] compan-
ion) or brahmana or for (or having) ātappamanva for (or
having) padhānamanva for (or having) anuyogamanva
for (or having) appamādamanva right for (or having)
manasikāramanva thus (even so) form(s) cetosamādhiṃ
attained (touched; lit. stroked) as (or how, in which
way) samāhite citte only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) imama body (or group) above
(or up) pādatalā below kesamatthakā tacapariyantaṃ
pūraṃ of/for nānappakāra asucino reviews: atthī in
(or on/at/within/herein/among) this body kesā lomā
nakhā dantā skin maṃsaṃ nahāra12 of bones13 miñjā
of bones14 vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilomakaṃ pi-
hakaṃ papphāsaṃ finites (or extreme or end) antaguṇaṃ
udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo blood (or red)
sedo medo may be (or tears) vasā kheḷo siṅghānikā lasikā
they (or present part.: being or ing) muttati. this first
dassanasamāpattī.

18. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) ātappamanva for (or having) padhānamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamādamanva

12senews - syā, pts
13aṭṭhī - syā, pts
14aṭṭhīmiñjaṃ - machasaṃ
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right for (or having) manasikāramanva thus (even so)
form(s) cetosamādhiṃ attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samāhite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and this body
(or group) above (or up) pādatalā below kesamatthakā
tacapariyantaṃ pūraṃ of/for nānappakāra asucino re-
views: atthī in (or on/at/within/herein/among) this
body kesā lomā nakhā dantā skin maṃsaṃ nahāra15 of
bones16 miñjā of bones17 vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilo-
makaṃ pihakaṃ papphāsaṃ finites (or extreme or end)
antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasā kheḷo
siṅghānikā lasikā they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimaṃsa
blood (or red) ṃ of bones reviews. this dutiyādassanasamā-
patti.

19. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) ātappamanva for (or having) padhānamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamādamanva
right for (or having) manasikāramanva thus (even so)
form(s) cetosamādhiṃ attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samāhite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and this body
(or group) above (or up) pādatalā below kesamatthakā

15senews - syā, pts
16aṭṭhī - syā, pts
17aṭṭhīmiñjaṃ - machasaṃ
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tacapariyantaṃ pūraṃ of/for nānappakāra asucino re-
views: atthī in (or on/at/within/herein/among) this
body kesā lomā nakhā dantā skin maṃsaṃ nahāra18 of
bones19 miñjā of bones20 vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilo-
makaṃ pihakaṃ papphāsaṃ finites (or extreme or end)
antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasā kheḷo
siṅghānikā lasikā they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimaṃsa
blood (or red) ṃ of bones reviews. of/for man (per-
son) and viññāṇasotaṃ wisely understands ubhayato
abbocchinnaṃ here (this world) in the world patiṭṭhitaṃ
and other world patiṭṭhitaṃ and. this third dassanasamā-
patti.

20. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) ātappamanva for (or having) padhānamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamādamanva
right for (or having) manasikāramanva thus (even so)
form(s) cetosamādhiṃ attained (touched; lit. stroked) as
(or how, in which way) samāhite citte only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) imama body
(or group) above (or up) pādatalā below kesamatthako
tacapariyantaṃ pūraṃ of/for nānappakāra asucino re-
views: atthī in (or on/at/within/herein/among) this bod-

18senews - syā, pts
19aṭṭhī - syā, pts
20aṭṭhīmiñjaṃ - machasaṃ
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ily kesā lomā nakhā dantā skin maṃsaṃ nahāra21 of
bones22 miñjā of bones23 vakkaṃ hadayaṃ yakanaṃ kilo-
makaṃ pihakaṃ papphāsaṃ finites (or extreme or end)
antaguṇaṃ udariyaṃ karīsaṃ pittaṃ semhaṃ pubbo
blood (or red) sedo medo may be (or tears) vasā kheḷo
siṅghānikā lasikā they (or present part.: being or ing)
muttati. surpassing and of/for man (person) chavimaṃsa
blood (or red) ṃ of bones reviews. of/for man (per-
son) and viññāṇasotaṃ wisely understands ubhayato ab-
bocchinnaṃ here (this world) in the world and appatiṭṭhi-
taṃ other world and appatiṭṭhitaṃ. this catutthā das-
sanasamāpatti. etadānuttariyaṃ Bhante dassanasamā-
pattisu.

puggalapaṇṇatatidesanā

21. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach puggalapaṇṇattīsu24. sattime Bhante
individuals: both ends liberated, wisdom liberated, body
witness, diṭṭhippatto, faith liberated, dhamma follower,
faith follower. etadānuttariyaṃ Bhante puggalapaññat-
tīsu.

21senews - syā, pts
22aṭṭhī - syā, pts
23aṭṭhīmiñjaṃ - machasaṃ
24puggalapaññattisu - sīmu
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padhānadesanā

22. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach in (or on/at/within/herein/among)
striving (s). sattime Bhante [in] sambojjh factors: the
mindfulness (or there is) awakening factor, the investiga-
tion of dhammas awakening factor, energy25 the awak-
ening factor, the pīti awakening factor the tranquility
awakening factor the samadhi awakening factor, the
equanimity awakening factor. etadānuttariyaṃ Bhante
in (or on/at/within/herein/among) striving (s).

paṭipadādesanā

23. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach paṭipadāsu. four these Bhante path(s)
of paṭi: painful path(s) of paṭi dandhābhiññā, painful
path(s) of paṭi khippābhiññā, pleasant path(s) of paṭi
dandhābhiññā, pleasant path(s) of paṭi khippābhiñña
(“|”). there (or therein) a Bhante this which (or (he)
who) path(s) of paṭi painful dandhābhiññā, this Bhante
path(s) of paṭi only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) by which (or with) fear of u hīnā is de-
clared dukkhattā and dandhattā and. there (or therein)
a Bhante this which (or (he) who) path(s) of paṭi painful

25energy. - machasaṃ



15

khippābhiññā, this however (or nevertheless or yet or but
or else or still or moreover or and now) Bhante path(s)
of paṭi dukkhattā hīnā is declared. there (or therein) a
Bhante this which (or (he) who) path(s) of paṭi pleas-
ant dandhābhiññā, this however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) Bhante
path(s) of paṭi dandhattā hīnā is declared. there (or
therein) a Bhante this which (or (he) who) path(s) of paṭi
pleasant khippābhiññā, this however (or nevertheless or
yet or but or else or still or moreover or and now) Bhante
path(s) of paṭi only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) by which (or with) fear of u paṇītā is
declared sukhattā and khīppattā and. etadānuttariyaṃ
Bhante paṭipadāsu.

bhassasamācārādi desanā

24. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach bhassasasamācāre. here (this world)
Bhante a certain (or partly or one) not only (or also or
even or clearly or simply or just or easily) and musāvādū-
pasaṃhitaṃ speech (verbal) speaks, not and vebhūtiyaṃ
not and pesuṇiyaṃ26 not and sārambhajaṃ jayāpekkho,
mantā mantā speech (verbal) speaks nidhānavatiṃ by
which (or with) kāla, etadānuntariyaṃ Bhante bhassas-
amācāre.

26pesuniyaṃ - machasaṃ
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25. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach purisasīlasamācāre. here (this world)
Bhante a certain (or partly or one) of/for and faith and.
not and kuhako, not and lapako, not and nemittiko, not
and nippesiko, not and from lābha to lābha nijihisanako27

in (or on/at/within/herein/among) faculties (s) guttad-
vāro, bhojanemattaññu, samakārī, jāgariyānuyogamanuyutto,
atandito, firm in energy, one who meditates, a mindful
one, noble paṭibhti (ing), gatimā, dhitimā, matimā not
and in sensual pleasures giddho, mindfully and nipako
and. etadānuttariyaṃ Bhante purisasīlasamācāre.

anusāsanavidhādesanā

26. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach anusāsanavidhāsu. four these Bhante
anusāsanavidhā. knows Bhante the Auspicious One other
(or after) that individual internally (individually) root
source manasikārā, this individual as instructed thus
(even so) entering upon the path, of the three of/for fet-
ters (s) completely extincted sotāpanto will be (come to
be) avinipātadhammo fixed sambodhiparāyaṇoti. knows
Bhante the Auspicious One other (or after)28 that indi-
vidual internally (individually) attention to root source,

27nicigīṃsanako - syā; nijigīnako - machasaṃ
28aparā - machasaṃ; parapuggalaṃ - pts
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- this individual as instructed thus (even so) entering
upon the path of the three of/for fetters (s) completely
extincted of/for rāgadosamoha (s) reduction sakadagami
will be (come to be), only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) once this world having comes
back end of suffering will do (or make) (“|”).

27. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikārā, this individual as instructed thus (even so) en-
tering upon the path, nnaṃ five of/for orambhāgiya (s)
of/for fetters (s) completely extincted born spontaneously
will be (come to be), so (there or in that place) parinib-
bana [individual] liable to/having the nature of anāvatti
therefore (or from that) a world (“|”).

28. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikārā, - this puggaloyathānusiṭṭhaṃ thus (even so) en-
tering upon the path of/for āsava (s) khayā anāsavaṃ
liberation by state of mind paññāvimuttiṃ in this very
life oneself (or self, or in the evening) supreme knowl-
edge having witnesses (or realizes) enter upon will was
dwelling (“|”). etadānuttariyaṃ Bhante anusāsanavid-
hāsu.
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parapuggalavimuttiñāṇadesanā

29. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach knowledge of parapuggalavimutti.
knows Bhante the Auspicious One other (or after) that in-
dividual internally (individually) attention to root source,
this individual of the three of/for fetters (s) completely
extincted sotapanna will be (come to be) avinipātad-
hammo fixed sambodhiparāyaṇoti. knows Bhante the
Auspicious One other (or after) that individual internally
(individually) root source manasikārā, this individual of
the three of/for fetters (s) completely extincted of/for
rāgadosamoha (s) reduction sakādāgimī will be (come
to be) only (or also or even or clearly or simply or just
or easily) once this world having comes back end of
suffering will do (or make) (“|”).

30. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
asikārā, this individual nnaṃ five of/for orambhāgiya
(s) of/for fetters (s) completely extincted born sponta-
neously will be (come to be) so (there or in that place)
parinibbana [individual] liable to/having the nature of
anāvatti therefore (or from that) a world (“|”).

31. knows Bhante the Auspicious One other (or after)
that individual internally (individually) root source man-
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asikārā this individual of/for āsava (s) khayā anāsavaṃ
liberation by state of mind paññāvimuttiṃ in this very
life oneself (or self, or in the evening) supreme knowl-
edge having witnesses (or realizes) enter upon will was
dwelling (“|”). etadānuttariyaṃ Bhante knowledge of
parapuggalavimutti.

sassatavādadesanā

32. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
dhammāṃ teach in (or on/at/within/herein/among) sas-
satavāda (s). three me Bhante eternalism teachings.
here (this world) Bhante a certain (or partly or one)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or for (or having) ātappamanva for (or having) pad-
hānamatva for (or having) anuyogamanva for (or hav-
ing) appamādamanva right for (or having) manasikāra-
manva such a form cetosamādhiṃ attained (touched;
lit. stroked), as (or how, in which way) samāhite citte
various former (or past) abode recollects such as: one
am too (or also or even) birth two too (also, or even)
jātiyo triad too (also, or even) jātiyo four too (also,
or even) jātiyo five too (also, or even) jātiyo ten too
(also, or even) jātiyo even twenty29 jātiyo even thirty
jātiyo cattāḷīsam too (or also or even)30 jātiyo even fifty
jātiyo jātisatam too (or also or even) jātisahassam too

29vīsatim too (or also or even) - pts
30cattālisam too (or also or even) - syā; cattārisaṃ - pts



20

(or also or even) jātisatasahassam too (or also or even),
anekānipi the/one who jātisata (s) the/one who aneka
(s) too (also, or even) the/one who of/for jātisaha (s)
the/one who aneka (s) too (also, or even) the/one who
of/for jātisatasaha (s), amutrāsiṃ thus nāmo thus gotto
thus vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī
thus āyupariyanto. so thence (or from there, from that)
cuto amutra udapādiṃ31. there (or therein) apāsiṃ thus
nāmo thus gotto thus vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkha-
paṭisaṃvedī thus āyupariyanto. so thence (or from there,
from that) cuto idhūpapannoti. Thus with their aspects
and particulars I/he recollects my/his manifold past
abodes. so thus he has said. atītampāhaṃ32 of/for ad-
dha (s) I (must) understand saṃvaññī33 too (also, or
even) in the world vivaṭṭi too (also, or even) (“|”), anā-
gatampāhaṃ of/for addha (s) I (must) understand will
saṃvaṭṭati or world will vivaṭṭati only (“|”). eternal self
and world and barren unchangeable34 esikaṭṭhāyī one
who stands those (by/with/for you) just so (or like, only,
even, truly, for sure, certainly) being (or seven) they
(or present part.: being or ing) running through they
(or present part.: being or ing) moves about continu-
ously they (or present part.: being or ing) vacati they (or
present part.: being or ing) rises (is reborn), only (or also
or even or clearly or simply or just or easily) this there is
they (or present part.: being or ing) sassatisamati. this

31uppādi - pts
32passed or I - syā; atītampihaṃ - pts
33saṃvaṭṭi or, ... vivaṭṭi or - sīmu
34kuṭaṭṭo - syā
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first sassatavādo.

33. punaca other (or after) Bhante here, a certain samana
(or [junior bhikkhu] companion) or brahmana or for
(or having) ātappavanva for (or having) padhānamanva
for (or having) anuyogamanva for (or having) appamā-
damanva right for (or having) manasikāramanva thus
(even so) form(s) cetosamādhiṃ attained (touched; lit.
stroked) as (or how, in which way) samāhite citte various
former (or past) abode recollects, such as35 one am too
(or also or even) saṃvaṭṭavivaṭṭaṃ two too (also, or even)
the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge)
(s) tīni too (also, or even) the/one who saṃvaṭṭaviva
other (or final knowledge) (s) cattārī too (also, or even)
the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge)
(s) five too (also, or even) the/one who saṃvaṭṭaviva
other (or final knowledge) (s) ten too (also, or even)
the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge) (s)
amutrāsiṃ thus nāmo thus gotto thus vaṇṇo thus āhāro
thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī thus āyupariyanto. so
thence (or from there, from that) cuto amutra udapādiṃ,
there (or therein) apāsiṃ thus nāmo thus gotto thus
vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī thus
āyupariyanto so thence (or from there, from that) cuto
idhuppannoti. Thus with their aspects and particulars
I/he recollects my/his manifold past abodes. so thus he
has said: atītampāhaṃ of/for addha (s) I (must) under-
stand saṃvaṭṭi or world vivaññī or world, and anāgataṃ

35such as - machasaṃ
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indeed (or really) I of/for addha (s) I (must) understand
will saṃvaṭṭati or world will vivaṭṭati only (“|”). eternal
self and world and barren unchangeable esikaṭṭhāyī one
who stands only (or also or even or clearly or simply or
just or easily) that (or him) being (or seven) they (or
present part.: being or ing) running through they (or
present part.: being or ing) moves about continuously
they (or present part.: being or ing) passes away they (or
present part.: being or ing) rises (is reborn). only (or also
or even or clearly or simply or just or easily) this there is
they (or present part.: being or ing) sassatisamati. this
Bhante second sassatavādo.

34. furthermore Bhante here, a certain samana (or [ju-
nior bhikkhu] companion) or brahmana or for (or hav-
ing) ātappamanva for (or having) padhānamanva for (or
having) anuyogamanva for (or having) appamādamanva
right for (or having) manasikāramanva thus (even so)
form(s) cetosamādhiṃ attained (touched; lit. stroked)
as (or how, in which way) samāhite citte various for-
mer (or past) abode recollects, such as36 one am too (or
also or even) saṃvaṭṭavivaṭṭaṃ two too (also, or even)
the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge)
(s) tīni too (also, or even) the/one who saṃvaṭṭaviva
other (or final knowledge) (s) cattārī too (also, or even)
the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge)
(s) five too (also, or even) the/one who saṃvaṭṭaviva
other (or final knowledge) (s) ten too (also, or even)

36such as - machasaṃ
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the/one who saṃvaṭṭaviva other (or final knowledge) (s)
amutrāsiṃ thus nāmo thus gotto thus vaṇṇo thus āhāro
thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī thus āyupariyanto. so
thence (or from there, from that) cuto amutra udapādiṃ,
there (or therein) apāsiṃ thus nāmo thus gotto thus
vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkhapaṭisaṃvedi thus
āyupariyanto. so thence (or from there, from that) cuto
idhuppannoti. Thus with their aspects and particulars
I/he recollects my/his manifold past abodes. so thus he
has said: atītampāhaṃ of/for addha (s) I (must) under-
stand saṃvaññī too (also, or even) world vivaññī rapture.
anāgatampāhaṃ of/for addha (s) I (must) understand
will saṃvaṭṭati too (also, or even) world will vivaṭṭati
rapture. eternal self and world and barren unchange-
able esikaṭṭhāyī one who stands, only (or also or even
or clearly or simply or just or easily) that (or him) being
(or seven) they (or present part.: being or ing) running
through they (or present part.: being or ing) moves about
continuously they (or present part.: being or ing) passes
away they (or present part.: being or ing) rises (is reborn).
only (or also or even or clearly or simply or just or easily)
this there is they (or present part.: being or ing) sassati-
samati. this Bhante third sassatavādo, etadānuttariyaṃ
Bhante in (or on/at/within/herein/among) sassatavāda
(s).

former (or past) nivāsānussatiñāṇadesanā

35. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-



24

tariyaṃ, as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach knowledge of former (or past) nivāsānus-
sati. here (this world) Bhante a certain (or partly or one)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or for (or having) ātappamanva for (or having) padhā-
namanva for (or having) anuyogamanva for (or having)
appamādamanva right for (or having) manasikāramanva
thus (even so) form(s) cetosamādhiṃ attained (touched;
lit. stroked) as (or how, in which way) samāhite citte
various former (or past) abode recollects, such as one
am too (or also or even) birth dva too (also or even)
jātiyo triad too (or also or even) jātiyo four too (or also
or even) jātiyo too (also, or even) five jātiyo ten too
(also, or even) jātiyo even twenty jātiyo even thirty jātiyo
cattāḷīsam too (or also or even) jātiyo even fifty jātiyo
satam too (or also or even) jātiyo sahassam too (or also
or even) jātiyo satasahassam too (or also or even) jātiyo
aneke too (also, or even) saṃvaṭṭakappe aneke too (also,
or even) vivaṭṭakappe aneke too (also, or even) saṃ-
vaṭṭavivaṭṭakappe, amutrāsiṃ thus nāmo thus gotto thus
vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī thus āyu-
pariyanto. so thence (or from there, from that) cuto amu-
tra arose. there (or therein) apāsiṃ thus nāmo thus gotto
thus vaṇṇo thus āhāro thus sukhadukkhapaṭisaṃvedī
thus āyupariyanto. so thence (or from there, from that)
cuto idhūpapannoti. Thus with their aspects and particu-
lars I/he recollects my/his manifold past abodes. peace
(or is or to be or exists) Bhante devā37 of/for which (or

37being (or seven) - syā
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(those) who) not it is possible (or Sakkians) for (or hav-
ing) gaṇana or by which (or with) saṅkhāna38 or āyuṃ to
saṅkhāti, nevertheless (or rather) in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) attabhāve abhinivutthapubbo39 comes
to be (or becomes or is) if (or whether, when) or rūpīsu
if (or whether, when) or arūpīsu if (or whether, when) or
saññīsu if (or whether, when) or asaññisu if (or whether,
when) or nevasaññināsaññisu. Thus with their aspects
and particulars I/he recollects my/his manifold past
abodes. etadānuttariyaṃ Bhante former (or past) nivāsānus-
sati knowledge of .

cutupapātañāṇadesanā

36. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach of/for being (or seven) (s) knowledge
of cūtupapāta. here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) samana (or [junior bhikkhu] companion)
or brahmana or , in consequence of ardour, in conse-
quence of endeavour, in consequence of application, in
consequence of vigilance, in consequence of right atten-
tion, mentally touches such a form of samadhi where
in that state of mind, he/I by which (or with) divine
with/by/from eye (s) by which (or with) visuddha by
which (or with) atikkantamānusaka satte sees cavamāne

38saṃkhāto - pts
39abhinivuṭṭhapubebā - machasaṃ
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upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe sugate dug-
gate as ākammūpage satte wisely understands; these
surely (or indeed, alas!) honorable being (or seven)
bodily by which (or with) duccarita samannāgatā ver-
bal by which (or with) duccarita samannāgatā mental
by which (or with) duccarita samannāgatā of/for noble
(s) upavādakā misguided diṭṭhikā misguided diṭṭhikam-
masamādānā, those (by/with/for you) with the breakup
of the body, after death lower worlds unhappy desti-
nation the woeful plane hell upapannā. these or how-
ever (or nevertheless or yet or but or else or still or
moreover or and now) honorable being (or seven) bod-
ily by which (or with) sucarita samannāgatā verbal by
which (or with) sucarita samannāgatā mental by which
(or with) sucarita samannāgatā of/for noble (s) anupavā-
dakā right diṭṭhikā right diṭṭhikammasamādānā, those
(by/with/for you) with the breakup of the body, after
death good borne (or happy state) heaven world re-arise
(possessed of or reborn) (“|”). thus by which (or with)
divine with/by/from eye (s) by which (or with) visud-
dha by which (or with) atikkantamānusaka satte sees
vacamāne upapajjamāne hīne paṇīte suvaṇṇe dubbaṇṇe
sugate duggate as ākammūpage satte wisely understands.
etadānuttariyaṃ Bhante of/for being (or seven) (s) knowl-
edge of cutupapāta.

iddhividhadesanā

37. aparaṃ however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) Bhante etadānut-
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tariyaṃ as (or how, in which way) the Auspicious One
the dhamma teach iddhividhāsu. dvemā Bhante iddhivid-
hāyo40. there is Bhante superhuman power which (or
(he) who) connected with asavas saupadhikā no noble
(“|”) is called. there is Bhante superhuman power which
(or (he) who) asava-free anupadhikā noble (“|”). which
(of many?) and Bhante superhuman power which (or
(he) who) connected with asavas41 saupadhikā no noble
(“|”) is called? here (this world) Bhante a certain (or
partly or one) samana (or [junior bhikkhu] companion)
or brahmana or , in consequence of ardour, in conse-
quence of endeavour, in consequence of application, in
consequence of vigilance, in consequence of right atten-
tion, mentally touches such a form of samadhi where in
that state of mind, he/I various iddhividhaṃ paccanuhoti:
one (or alone) too (also, or even) having huti bahudhā
comes to be (or becomes or is), bahudhā too (also, or
even) having huti one (or alone) comes to be (or becomes
or is), āvibhāvaṃ tirobhavaṃ tirokuḍḍaṃ42 tiropākāraṃ
tiropabbataṃ (“|”) (ing) is being (or ing if present verb us-
age) asajjati43 goes [to] (or moves) just as ākāse. in earth
too (also, or even) ummujjanimujjaṃ do (or make) just
as in water, in water too (also, or even) abhijjamāne goes
[to] (or moves) just as paṭhaviyaṃ, ākāse too (also, or
even) by which (or with) pallaṅka kamati just as pakkhi

40iddhiye - pts
41iddhisāsavā - machasaṃ
42tirokaṭṭaṃ - machasaṃ
43(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) abhijjati - pts
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sakuṇo. these too (also, or even) candima the sun44

thus (or yes) mahiddhike thus (or yes) great nubhāve
from pāṇi (s) parimasati45 parimajjati. how much (or
as far/long as, to what extent) brahmalokā too (also, or
even) from bodily to vasa causes to goes on. this Bhante
superhuman power which (or (he) who) connected with
asavas saupadhikā no noble (“|”) is called.

38. which (of many?) however (or nevertheless or yet
or but or else or still or moreover or and now) Bhante
superhuman power which (or (he) who) asava-free anu-
padhikā noble (“|”) is called? here (this world) Bhante
bhikkhu if wishes for (or desires) paṭikule appaṭikūlasaññi
they (or present part.: being or ing) might (or may/would
or to be done) was dwelling, appaṭikūlasaññi so (there
or in that place) was dwelling. if wishes for (or de-
sires) appaṭikūle paṭikūlasaññi they (or present part.:
being or ing) might (or may/would or to be done) was
dwelling, paṭikūlasaññi so (there or in that place) was
dwelling. if wishes for (or desires) paṭikūle and ap-
paṭikūle and appaṭikūlasaññi they (or present part.: be-
ing or ing) might (or may/would or to be done) was
dwelling appaṭikūlasaññi so (there or in that place) was
dwelling. if wishes for (or desires) paṭikūle and ap-
paṭikūle and paṭikūlasaññi they (or present part.: being
or ing) might (or may/would or to be done) was dwelling,
paṭikūlasaññi so (there or in that place) was dwelling. if

44mūriye - machasaṃ
45is attached - sīmu
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wishes for (or desires) and paṭikūlaṃ and appaṭikūlaṃ
fear of that u having causes to avoids an equanimous one
might (or may/would) was dwelling mindfully sampa-
jānoti, an equanimous one so (there or in that place) was
dwelling mindfully contemplative. this however (or nev-
ertheless or yet or but or else or still or moreover or and
now) Bhante superhuman power asava-free anupadhikā
noble (“|”) is called. etadānuttariyaṃ Bhante iddhivid-
hāsu. that the Auspicious One asesamabhijāna (“|”). that
for the Auspicious One asesamabhijānato uttariṃ might
(or may/would) abhiññati there is not (does not exist),
which of/for abhija (s) other (or another) samana (or
[junior bhikkhu] companion) or brahmana or Auspicious
One more bhiyyobhiñña may be (or become or occur)
that is (or namely) iddhividhāsu.

39. yantaṃ Bhante by which (or with) faith from young
clansman to should be attainment by which (or with)
strenuous thāmavatā by which (or with) we (must) purisathati
by which (or with) manly energy by which (or with)
manly exertion by which (or with) purisadhorayha, anup-
pattaṃ that Auspicious One. not and Bhante the Auspi-
cious One in sensual pleasures kāmasukhallikānuyoga-
manuyutto of/for indeed (or because) (s) gammaṃ pothu-
jjanikaṃ anariyaṃ anatthasaṃhitaṃ, not and attakila-
mathānuyogamanuyutto suffering (or painful) anariyaṃ
anatthasaṃhitaṃ, four and the Auspicious One of/for
jhāna (s) of/for ābhicetasika (s) of/for pleasant dwelling
here and now (s) nikāmalābhī akicchalābhī akasiralābhī.
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anuyogadānappakāro

40. if me Bhante thus (or yes) might (or may/would or
to be done) asks have you kho a friend sāriputta, came
to be (or was) of/for atītamaddha (s) other (or another)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brāhmaṇā
or Auspicious One bhiyyo bhiññatarā they (or present
part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or yes) asked I
Bhante noti might (or may/would) say. what is never-
theless friend sāriputta they (or present part.: being or
ing) will be (come to be) of/for anāgatamaddha (s) other
(or another) samanas or brahmanas or Auspicious One
bhiyyobhiññatarā they (or present part.: being or ing)
sabbodhiyati? thus (or yes) asked I Bhante noti might (or
may/would) say. what is nevertheless friend sāriputta by
which (or with or from) atthetara (s) other (or another)
samana (or [junior bhikkhu] companion) or brahmana
or Auspicious One more bhiyyobhiñña they (or present
part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or yes) asked I
Bhante noti might (or may/would) say. if however (or
nevertheless or yet or but or else or still or moreover or
and now) me Bhante thus (or yes) might (or may/would
or to be done) asks have you kho a friend sāriputta came
to be (or was) of/for atītamaddha (s) other (or another)
samanas or brahmanas or Auspicious One samasamā they
(or present part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or
yes) asked I Bhante they (or present part.: being or ing)
evati might (or may/would) say. what is nevertheless
friend sāriputta, they (or present part.: being or ing)
will be (come to be) of/for anāgatamaddha (s) other
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(or another) samanas or brahmanas or Auspicious One
samasamā they (or present part.: being or ing) sambod-
hiyati? thus (or yes) asked I Bhante they (or present part.:
being or ing) evati might (or may/would) say. what?
(or who or whom?) nevertheless friend sāriputta by
which (or with or from) atthetara (s) other (or another)
samanas or brahmanas or Auspicious One samasamā they
(or present part.: being or ing) sambodhiyati? thus (or
yes) asked I bhantenoti might (or may/would) say. if
however (or nevertheless or yet or but or else or still or
moreover or and now) me Bhante thus (or yes) might
(or may/would or to be done) asks, what is however (or
nevertheless or yet or but or else or still or moreover
or and now) the venerable sāriputto a certain (or partly
or one) abbhanujāna (“|”) a certain (or partly or one)
nābbhanujānātī?(“|”) thus (or yes) asked I Bhante thus
(or yes) might (or may/would) declares face to face (or
in the presence of) this by me a friend for the Auspicious
One the heard (learning), face to face (or in the presence
of) received. came to be (or was) of/for atītamaddha
(s) arahanto right sambuddhā by me samasamā they (or
present part.: being or ing) sambodhiyati. face to face (or
in the presence of) this by me a friend for the Auspicious
One the heard (learning), face to face (or in the presence
of) received: they (or present part.: being or ing) will be
(come to be) of/for anāgatamaddha (s) arahanto right
sambuddhā by me samasamā they (or present part.: be-
ing or ing) sambodhiyati. face to face (or in the presence
of) this by me a friend for the Auspicious One the heard
(learning) face to face (or in the presence of) received:
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41. this is impossible no chance which (in that) of one
lokadhātuyā two arahanto right sambuddhā simultane-
ously might (or may/would) uppajati. not this possibility
vijjati (“|”). one accāhaṃ Bhante thus (or yes) asked thus
(or yes) (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage)
declares vuttavādī only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) and for the Auspicious One homi.
not and to the Auspicious One by which (or with) abhuta
I (must) abbhācikkhati, of/for dhamma cānudhammaṃ
byākaromi, not and any (or some) what? (or who or
whom?) Dhamma companions. vādānupāto46 gārayhaṃ
possibility āgacchatī?(“|”).

42. tagagha you sāriputta thus (or yes) asked thus (or
yes) (“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) de-
clares vuttavādi only (or also or even or clearly or simply
or just or easily) and me comes to be (or becomes or is)
not and me by which (or with) abhuta abbhācikkhasi,
of/for dhamma cānudhammaṃ byākarosi, not and any
(or some) what? (or who or whom?) Dhamma compan-
ions vādānupāto gārayhaṃ possibility āgacchatiti.

the/one who acchariyabbhūta (s)

43. thus (or yes) was said a the venerable udāyī to
the Auspicious One said this: marvellous Bhante abb-
hūtaṃ Bhante of/for Tathagata apapicchatā santuṭṭhitā
sallekhatā yatra hī named (or indeed) tathāgato thus ahid-

46vādānuvāde - machasaṃ
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dhiko thus ahānubhāvo, so (or now or then) and however
(or nevertheless or yet or but or else or still or moreover or
and now) of/for nevatta (s) will pātukarati. one amekaṃ
and too (also or even) from this Bhante the dhamma
wanderers of other standpoints within yourself might
(or may/would) samanupassati, those (by/with/for you)
only (or also or even or clearly or simply or just or eas-
ily) by which (or with) just so much flag (banner) might
(or may/would) carries about. marvellous Bhante abb-
hūtaṃ Bhante of/for Tathagata appicchatā santuṭṭhitā
sallekhatā, in as much as tathāgato thus ahiddhiko thus
ahānubhavo, so (or now or then) and however (or never-
theless or yet or but or else or still or moreover or and
now) of/for nevatta (s) will pātukarati (“|”).

44. of/for pa kho you udāyi: of/for Tathagata appic-
chatā santuṭṭhitā sallekhatā, in as much as tathāgato
thus (or yes) mahiddhiko thus ahānubhāvo, so (or now
or then) and however (or nevertheless or yet or but or
else or still or moreover or and now) of/for nevatta (s)
will pātukarati. one amekaṃ and too (also or even) from
this udāyi the dhamma wanderers of other standpoints
within yourself might (or may/would) samanupassati,
those (by/with/for you) only (or also or even or clearly
or simply or just or easily) by which (or with) just so
much flag (banner) might (or may/would) carries about.
of/for pa kho you udāyi: of/for Tathagata apapicchatā
santuṭṭhitā sallekhatā, in as much as tathāgato thus ahid-
dhiko thus ahānubhāvo, so (or now or then) and however
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(or nevertheless or yet or but or else or still or moreover
or and now) of/for nevatta (s) will pātukarati (“|”).

45. so (or now or then) kho the Auspicious One the ven-
erable, sāriputtaṃ address: therefore (or from that) aa47

you sāriputta this this dhamma discourse abhikkhaṇaṃ
bhāseyyāsi bhikkhu to/for that (or to/for him) bhikkhu
of/for ni (s) of/for lay male disciples (s) of/for female
lay disciple (s). yesam too (or also or even) indeed (or
because) sāriputta of/for moghapurisa (s) will be (come
to be) tathāgate kaṅkhā or vimati or tesamimaṃ48 this
dhamma discourse having heard which (or (he) who)
tathāgate kaṅkhā or vimati or he (she, it, that) will pahīy-
ati (“|”). itihidaṃ a the venerable sāriputto for the Auspi-
cious One face to face (or in the presence of) sampasādaṃ
was declared. therefore (or from that) a of/for this of/for
master of expositions only (or also or even or clearly or
simply or just or easily) this sampasādaniyan they (or
present part.: being or ing) adhivacanati.

47because (or from which) - syā
48tesam too (or also or even) this - pts; tesam too (or also or even) me - syā
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